Eighth International Olympiad in Linguistics
Stockholm (Sweden), 19-24 July 2010

Team Contest Problem

Consider the following words and their explications taken from a monolingual Mongolian
dictionary (Mongol gelnij tové tajlbar tol’, Ulaanbaatar, 1966), given in Roman translit-
eration:

10.
11.
12.
13.

14.
15.
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17.
18.
19.
20.
21.

. asaq: nocoq, gal gerel garaq
. bal: z0gijn cecgijns {itiseer bolovsruulaq¢ iqer amttaj 6tgon ziijl
. bor: qar cagaan qojor qol’col’dson 6ngo
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biileen: z66g, qaluun bis, qiijten bis

. cagaan: jumny cas met 6ngo

. cas: ziqiilin cagt agaart usan talstuud bij bolZ cav cajm ungaril§ irqgiitideer buuq

agaaryn tundas

Ciger: tusgaj manzingas jalgaruulan avdag cagaan éngotej bogood amtlag tezeelijn talst
bodis

davs:

(1) gasunduu qurc amttaj talst bodis, qoolond amt oruulagad gereglene

(2) ustoroge atom n’ tomorlogijn atomaar soligdson gimijn bodis

gal: Sataz bajgaa bodisoos garsan galuun

ideq: am’tny jumyg qool bolgon geregleq

kal’ci: qimijn tindsen magbod, qéngdn cagaan tomorlog
kilogramm: qiind qéngonij gemziilir, neg mjangan grammtaj tenciiii

kofé:

(1) koféjn mod gedeg qaluun orny modny b66rongij iir
(2) ene tireer¢ anasan und

manan: usny uur diiiirsen tungalag bus agaar

mos: qoldson us

nocoq: asaq,Sataq

nojton: quurajn esreg utga, ustaj

niiiirs: mods atagad bij bologs ataq gatuu ziijl

otgon: Singenij esreg utga

Saraq: ideenij ziijlijg gald tiilZz bolgoq

Sataq: gal nocoq
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Singen: o0tgdn gedgijn esreg utga
siili: am’tny qoqnods garaq cagaans aranguj ongotejs ingen ziijl
talst: tals biiqij qatuu bodis
tiils: gald tiileqed zoriulz beltgesen tiilee, argal, niiiirs zereg jum
und: uuq jum, undaan
us: ustorogéqiiciltorog ¢ qojoryn qimijn cever nijlel boloq 6ngogiij, tungalag,s ingen ziijl
ustaj: us biiqij
utaa: jums atagad garaq niilirsnij narijn$ irqeg biiqij q66réq ziijl
uur: Singen ziijlijn qalaqad garaq nojton qij
uugq: Singen jumyg balgazzalgiq
qaluun: bodisyn qodélgdonij tusgaj negen gelber bogood bodisyn 6¢titigen quv’ molékul,
atomyn q6dlogod bij boloq ilé
qgar: cagaany esreg, OO, niilirsnij 6ngo
qatuu: z60l6n gedgijn esreg utga
qij: gazryn agaar mandlyg bij bolgog¢ agaar bije, agaar bodis
qojor: neg deer negijg nemsen too
qo6ldmol:
(1) qoldson jum
(2) qoldooson amtlag idee
qongon: qiind gedgijn esreg utga
q066: jumand togtson utaa
qool: ideq teZeelijn ziijl
qijten: qaluun gedegtej esergiiiiceldsen utga, jumny seriitinZ iqiitinij n’
qiind: Canar qongdngiij,z intej
quuraj: nojton gedgijn esreg utga
Zin:
(1) qiind qéngonij gemzee; negZ in n’ 16 lan bogood 600 grammtaj tencene

(2) qiind qéngonij bagcaa

(a) Translate into English:

cigertej kofé, mjanganz in, neqg kilogramm, dtgon manan, gqaluun us, qojor
utga, quuraj sit, qigten us, st wug, stvn goldmol, siiitej kofé, undny us.

(b) Translate as many Mongolian words from the text as you can.

—Boris Iomdin

English text: Boris lomdin.
Good luck!



